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KACO GmbH i Co. KQ, 

MAGNA PT 

PLANT MODUGNO 
VIAr~DEI CICLAMINI4 
7002fi MONDUGNO 
ITALIEN 

Blatt•Nr. 

DELIVERY NATE ~~~ PagàN°~ ~'1
~ 1Seterscheln-Nr. 

s 3 DeQvery Note No. 
l3ordereau de ttvratson 
20435723 

4 tieferdatvmlDate of DaliverylDate de Itvraison 

17.01.2020 

Klrchardt 

e Rechnungsnr/lmcice-NoJFaduraN° 

9 RachnDafvmlDateoffmaicaldetafaGxrra 

Kunaen-Nr.1CllentNo.lCQen[N° 

440125 
SuppllerNo. 

91000936 

rndustriestraE3e 19, 74912 

S.P.A. 

BA 

I ì0 ]hre Zeicheri 
Your raf. 
Vatre ref. 

ii Ihre Bestell•Nr.lDatum - Zvsatzdaten des Bestellers 
Your order NoJdate-Other client refereru:es 
Votra commands N°!date -AuVas réferences 

12 Unsera AbE. 
Department 
N' service 

13 Hausruf 
Phone 
TB1 

14 Uruera Auibags-Nr. 
Orrr Order Na, 
Notre commands N° 

412 550003874201 VKV 2020/294189 

19 VersandarE 
Means of Vansport 
Mode d'expédldon 

20 [rei unirei 
Irae 
franco 

2i Verpadarngsart' 
Means of packagtng 
Mode d'ernbaliage 

21 Versarx~elchan 
Transport reference 
Réf. d'expàdHion 

23 Gesamtgewkhtkg 
Weight kg 
Ponds kg 

24 

by forwarder X see below 72327 sà~ 86, 00 
bnrt ~ 

netto 
61, 00 rlat 

net 

25 VersandaructtriR 26 Abladestepa 
Address of consignee Rec, location 
Adrasse du destinataire [Ieu de I[vralson 

MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 70026 MONDUGNO BA 14248 

ITALIEN 

27 
Pos 

28 Sachnummer 29 Beze3chnunglDescrlptànlDésignation 30 Menge 3i ME 
IdentíricaUon No. 27 VerpadangsarY /Type of Pacfcing !Type d'embaUage Ory. Unit 
Identirication N° Ote. UnItÀ 

1 2517053901 72481700 11.700,00 
GC 25x6,5 P02Z03 
N. ZST.: 22.02.16 AEM$0817D 

Packms.ttel 

67491502 EURO--paleo half 60x80 cm 
Getrag, halbe Euro-Palette 

67491101 3215 Getrag KLT 3215 

67491101 3235 Getrag KLT 3215 

C~~2~.~ 
~~~~~~ 

t .N 

Qu :~,;r.3 i,c~liarata: 
Q'i3~,;tt~ E~;~~:rt'a: 

Q>.iatitrt3 l~balói; 
ConfoTm~yà a[ie 

17.eta ~o tt olEo: 
Firma 

pzec+es 

pcs . 

1 

6 

1$ 

~3 ~ ~ ~ 
~~~ 

... ~ ~YrS .~• 

~ ~ 
~~J 

schede 'itrtbal o: 

Z `) C• C.• 

fiZl quart 

11.700,00 

650,00 

.~ ~ 

bf• tlerxung •rídgl aysàúdJrch ~u unses•n A6gemelnen 6•sduR:beSagungerr. 

.r•d•lind°aug d.r-..Ib.n b•d~r}•F1x bopndxx7 srhrlhCci+•n Vx.rnóanmg. tN• 

AEgem•Inen óesch3.Rsbed'u~gangen sleQen wk IM•naul IVurach gemeln ScruSfl- 

tonn ar VerrJprng. S1e srrd axh wrfJgbar aui uns•ror homepage wwwJwco.d• 

VerwaitcrnglAdminlstratlon Banken! $ankers! 8anques 
rndusbiestra6e 19, D 74912 }Circhardt BW-Bank 1 Landgsbank 9aden-Wueritemberg 
Phona+49 (0) 726619130-0 IBAN:DE75600501010002351441 
Fax i49 (0) 726 619 1 3 0-i386 SIG-Code: SOtADESTfi00 

beliwrywAt be made onFy~ aocoràng Do our common buJn•u turns. My am■rdrMcrt 

na•pted only aerznMg to our vvritl•n aga.r»•rrL tkrr wrhten common 

óuslnrs terms w1~ bt sent to you on requst Tf»y an aBo svaftabl• our our 
hom.page www.k~co d. 

W Gyralsan •s7 •~nss&n•nt dfoorelandf parr+as caa+ryll°ns ginfral.s; tout• 

d6rngatìcn h nos cai6tions géndr~ks doB ryr• robJ•rt durl o°ns■nlem•~ri pvtar4x 

ialt l+s candtortr ginóral.s mrs prmrml ~tre tmrcmisn zra d+mande •f son! 

ig~t«n.nY dsponIDl• rur nw• Pa90 Www.kam d• 

lcammandltgeseQschaft, Sttr Klrchardt, RegTsterger(cht HRA953' parstfnl[ch hafierxìe Gesallscharterin Heinrlch und Bach+Co, GmbH Sitz Kirchardt, Reg[sterger~ht HRB 572 
GaschfittstOhrer: DIo1:Wirtlna. fFHl Johannes Helmich. Afol: irxr Rk;hard Onaherth ' USL-Ed: Nr. DE 145 80i 743' Finanzamt Neilbronn, Steuer~rr. 652ì4175000 
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,lt~ ~ Transport order . / ~ ~•~. ~ 
~ T r~ M 

~.•■■„~r~r 
~ Mittente N~ partita IVA ` Rata !Date I 

Sender VAT-ID-No. 
r 

~~ 

~ ~~?USTR ~ E~TR, 
D--~4~ ~. ~ K ~ L~CHARI~T 

indirizzo de[ luogo di carico (di ritiro} 
Collection address 

Ordine dì trasporta 
Order code 

Z~.~-~EC~-i ~4~~~~~ 
Condizioni di trasportolDefiveryierms 

{rancodom. lfrancofabadra 

Indirizzo terminale 
Terminal address 

D~L F~E~~I-~T C~#~~I 
Destinatario N° partica IVA 
Consignee VA7Ib-f1o. 

~I~~~Í~ ~LT S~ ~ ~ I—in 

J~[ VGA SEI C~CLAé~Ii~~ 4~ 

free domiòle 
sdoganato 
cleared 

~t daz~esgàíd 

ufy paidd 

~0tÌ12r5 

ex works 
nonsdaganato 

~ uncleared 

■ ~~ ~p~àd°
■duty~Pad pag.

HE ~LL~~iÚhliV 
LE ~ 

I~E~~ 
~~~~ 

~'-~J4E.~ 1 ~ ~EM~ T ~1C~rEi~ 
~"~ ~.: ~~~ ~~~} ~. ~$~ ~ Ì 

{,~ yj f ~j f~ r •j i~j ~y [~ .{ ~-y 
~~_♦ 

ó ~^~~ ! w7 ~{'.1. ~l~J'S7 t~.l. 3 

~-~{=~~~~~.`~l i~t~~l~G~IQ E~W 
Assicurazione complementare 
Additions! transport rnsurance 

Numero di dossier 
Terminal reference 

Indirizza di consegna della merce 
Delivery address si no 

~ no 
L t'', +~•• 

r 

Valuta Valore da assicurare 
Currency Value for Insurance 

Riferiment[ del cliente 
Customer's reference ~. 

Terminal di arrivo 
Destination termina[ ~~ ~ ~ 

Numero telefonico 
Contacttel. 

+ ~~ ~ 8~_3 ~~ ~ ~8 ~ 
Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

Imballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tariffa doganale 
Custom s tariff number 

Peso lardo in kg 
Gross weight in kg 

Valore (con valuta) 
Value (with currency} 
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y1 /Y/+ f•J fwy\,iJ// VIII Iwy1,1J 11I) •wy7 /J 
I,i•+L•IFl n ~l•~Mlf11p! (• ~{•IM/ fil.. !r•1~{I~MI„f•+- ~~ 

f•'í/ {I.J:iw'y~:V+ {.:j .w•y7•i.i/ 1..j .w•y7SY'/ ~r•J'r 
Ì.I,lln~s•1•r1 f•IFl f•.{.1 t• ,h{ltw/{.1.+ar111. ~n ~7• 
w`\ •iJf {wl •lR ysl~ {•1)'. w'y\'IY {•.j •r%y7SJ { 
1\•I [11F! n_{•1,\•I.f+l+•7 F ,{•1\•1 ffl~•!r lid_7•r~L•>w~•! 
. .s' {..f.w'y , SV+ {..; :w•y,..i {.I, .w•y,7.i (fy'. 
f/I~A n ~{~1•ri fNF7 w.,l•1 \•1,L.1.~1 p ,{.1 \.!r.1~. ;w ,i. 

„\ ~Yll {I./'Iw j.Yl:~// ~ •j• /w•yf jJ  {••j  /w yriJ { 
.1.•1„f.11.7 n,{•1\•1 NIIA F ~{.1.M1 fN~1 (. ~{if ~.1 f11~.1~ 
, Y' {.•1•%w-ytyY {~:j iw-y f,'i.i {~.j iw ~rSY (I.j 1 •}.l~.i n .a>..•i f..R;w ,{17 r•aru~.~,~ ,{.~..■,f+l~. ;n i { 
d,\!!f• ~~.l n.{_ls•1I•a.~1 n {•1 M1_LII~.~/• ~{.1_TI~LI ~F! 

fY' \f.l Iw•y+•Y {fj iw'yRiY {rf 'y1i.i (111'• 
1I~•!n ;a.1•t•r Ln~.!n .l•1 e•111+~.1 n :{•ie•+,h1~•lr ,{I 
'r s i Y// {I.1'/wVr i•.+ {~.)•.w'yfi•.' {•Nhw'y1SY ~ 

~I,a ,f•Ilrl n:{13e•%fi1Fl n.4i a1_LI>.~.1 F ~{.Ir•I.f11~! 

Ì. Y {f:l •~w-yriV ~..~iw -yriJ' t..~'~w yr'~~' (I.j• 
u•7 n .a•7 e•, LIMA n.,{•! w,U.~1,wN •1,•+,r•1~.1 p ,;1 
rsi Y' (1.1• f w-y N~..' {f •J'. w'y7~/.I' {f.J'Iw • y\SJ ~ 

N,wi f• ~~A F:4•ls•! L•f~A w ~{li e•1..L17~1 w ~{.1, .J,f•1~•! 
Y++ {~11'ew'y~ iY% {xf rw'y~ iY {•.j  rw'yrS../ (11j • 

LIIN ~n(411 F•1 LIIf1Fr! n ~{•1 MJ fl/~l  w ~a ~M ~f•1!•lw ~{I 
~yrSJ/ {i1/'Iw-yr íV+ {~y.w'yr'í..' {~./•.w'y1S.i ~ 
~1 s'i,L• ~~.!n.4.1.t•>.l•i~l n.l•l e•!L•7~7 w ~l•IM+~ 11~! 
. J'++ {HJ'fw-yr•.Y/ tif•11R'YRi.~/. {f.j iw'yri.~/ {•.j• 
I1+~\,Y/  ~4.' t•, ~•I.F.y ~7•I M1 r1/F.Y ~{ 1_M af.l!•,Y ~{I 

~!\•r.L• ~F7 n ,{•1 t•a L•iFl w ~{II-e•l~(Il.~ ~w ~{.1~.+ ~III.1 

Ì V {~11'fw'y w.:.i  {wj  Iw'y{:.i/ {r j Iw'yrS.i/ {11j i 
•I~A n .a•1•r•r:LI1,~.! h! {•IMI f11~1! w ,i ~1\•+~h1E•!F ,{• 

~ysSY' {i11'/w-yr%Y~ (fll~.w-y7 i.i {..J'.w'y1•iYJ.( 
d ~r•{i• ~+•7~r ~{•1,t•+,f•~~1~n ~4•ie•l.L•>.~+1 wr,{TIMI í11F! 

Ì~ yy fyy7 •iY {N! Iw-y!íY ~{f.% 1Ry\ív {••1'/ 
Ia.~•ln ~{1 ;t11 L11~! ni {•1•r1 [•1ir! n.7 1\•af•1~+1 Lr ,4• 
rY~J/ (~1j Iw'y7 íY {NI'f w'yri.f+ {~.)Y/~y1 iY/ 

11 \•M.L•_l\•7.n 1411 a• .r1I~.! n X411 t•i [• ,Fl w ~l•IMI,f11F1 

,ii/ 11•)• fpyf~iY {111•Iw'y~iY ~{I.%~w•y. iV {•:j • / 
l\.!p ,{11 s•!r11~.!ni a•I,v.af•1~.! ni 4•I,r•a.Nl~+l n i4• 

'ysíJJ {r:j /w'yfi Y/ {f.J•fwy7•.Y~(/II • /w'y\-rYj { 
•1 ~•1 fil !r ,i•1 \.r [1I !n ~{.1 a>.L•+~ 1n~4.1,r•if•fF! 
iv/ {•yf w•yfiY Sly ry y~•iY {f•J• Ì Y~•iVJ {I•j •! 
LI{F!w ,{•7 \•!L11~.!n x{11,.• Ir11~.!n ~{~F• ,f•11\l n ,41. `\íYJ {••)'/w •yf~iJ/ ti1•J~f /iy7 •iY \/II • f~y. •i Y/ 

•1Y 1,í11F7 F ~{Il \•l,!•f„Flp ~{17 \.l (11~•l~w ~4.1,•n/ í•1,M! 
// {~y iw'yt •Y} {nj rw'yr'iY Krij r.iyY.Y% {IIJ'1 1

~ 1F7 {1 LI/ iwl 1 r i f r• rfl 7 1 

~ ~~ ~~ ~
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R "f ~ ~ L 1 y ~j l ~~ 
Din. x crrr x cm x cm = m LM 

Peso tassabile In kgg 
PayapSble weight in kg 

.L Ij I~f  L. ~ A ~~ R~ 

Totale peso lordo in kg 
Total grass weight 3n kg 

..f ~ ~ 1f 5~ 

Richieste particolari ! Special consignments 

Istruzioni particolari !Special instructions 

x 

~~r 

Allegati 1 Enclosures 

_~ 

}+,fy ~ ~sà ~~• 

ì~k~.[~~~~~ 
~~14~~ (~~~ 

Ritiro da[ mittente 
Collettian at sender 

Data 1 Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee \ 

Data !Date 

Ih+IPORTAíJT , , 1~~} ~ ~ ~ h u .,~. 
According to CMR,transport damages have to be na~eúvn the tra~spo~`or et 1.{PO G' 
upon delivery ofthe consignment Damages not visiblg,~er~al(y~hbGl~-ed~otifi'e in 
wrrbng to the responsible EUROCONNECTtermina[ wr 1 ays after delivery. 

~imprq 
St~rrS`p 

[' 
- i 

ejfirr~~d~~~tènte 
and signature of sender 

,~ 

~Y ~ d` 
Orari0 iiime Orario 17ime 

Frma dell'autista !Driver's signature Erma del destinataria 
Consignee's signature 

{Nome tfi chi fuma in stampatello It ,,-n•, • Y~ ~ 
Consignee`s name in block letters j~~ -~ ~ V ' 

r ~~ 

+- J L 

l,' ~ n
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_ ` Li 
~ ~~~ ~i.*u~ 
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Tutte Ie spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (~edì retro). 
>rUROC~NN~CI• Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf}. 


